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ABSTRAK

Penelitian ini memiliki tiga tujuan utama yaitu menerjemahkan
novel “Tuffah al-Majanin” karya Yahya Yakhlif ke bahasa Indonesia,
mendata permasalahan kesepadanan tingkat kata, dan menguraikan
strategi agar terjemahan baik dan tepat, menggunakan strategi yang
dijelaskan olen Mona Baker.

Hasil penelitian menunjukkan enam penyebab masalah
kesepadanan tingkat kata dalam penerjemahan novel tersebut. Pertama,
konsep budaya khusus yang terkandung pada bahasa sumber, banyak
ditemukan dalam istilah makanan tradisional. Kedua, bahasa sasaran
tidak memiliki satu kata khusus sehingga perlu penjelasan untuk
menerjemahkannya. Ketiga, suatu kata mengandung perbedaan sudut
pandang antara bahasa sumber dan bahasa target, sehingga makna bisa
berubah ketika diterjemahkan secara harfiah. Keempat, perbedaan
konsep budaya antara kedua bahasa, banyak ditemukan pada jenis
pakaian tradisional. Kelima, bahasa sumber memiliki kata-kata dengan
makna yang mirip atau konotasi yang berdekatan. keenam, penggunaan
kata serapan dari bahasa lain dalam teks bahasa sumber.

Terdapat ¢ strategi yang digunakan untuk mengatasi masalah-
masalah tersebut yaitu, (1) penggunaan kata yang lebih umum dari
makna asli bahasa sumber, dengan menyampaikan kata spesifik dengan
istilah yang bersifat lebih luas atau netral, (Y) terjemahan dengan
subtitusi budaya, diterapkan pada kata-kata yang mengandung konsep
budaya yang khas dan berbeda, dengan menggantinya menggunakan
istilah dalam bahasa sasaran yang memiliki fungsi atau nilai serupa, ()
terjemahan kata budaya menggunakan peminjaman Kkata atau
peminjaman kata dengan penjelasan untuk mempertahankan istilah asli
dan agar pembaca lebih mengenal budaya asing, terutama istilah
makanan dan pakaian tradisional, (¢) parafrase menggunakan kata yang
berhubungan, ketika tidak ada padanan kata tunggal, maka digunakan
frasa yang menunjukkan makna kata tersebut.

Kata Kunci: Terjemahan, Kkesepadanan kata, strategi
penerjemahan
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